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CLAUDIO  MONTEVERDI 


12  Fünfstimmige  Madrigale 

Band  I 


Herausgabe  und  deutsche  Übersetzung  von 

Hugo  Leichtentritt 


EDITION  PETERS  •  LEIPZIG 


VORBEMERKUNG 


Bei  den  rhythmisch  komplizierten  Stellen  dieser  Madrigale  Sei  dem  Diri¬ 
genten  empfohlen,  nicht  nach  der  üblichen  Weise  „Takt“  zu  schlagen, 
sondern  nur  die  Viertel  anzugeben,  ohne  Rücksicht  auf  „guten“  oder 
„schlechten“  Taktteil  in  unserem  Sinne.  Es  handelt  sich  an  solchen  Stel¬ 
len  darum,  die  freien,  nicht  taktm&ßigen  Rhythmen  der  alten  polyphonen 
Kunst  herauszu bringen.  Der  Übersichtlichkeit  des  Notenbildes  zuliebe 
sind  bei  den  vielen  Taktänderungen  in  den  einzelnen  Stimmen  manche 
Taktvorzeichen  weggelassen  an  Stellen,  wo  Mißverständnisse  nicht  ent¬ 
stehen  können.  Die  eingeklammerten  Takt  Vorzeichen  (c)  bedeuten,  daß 
die  betreffende  Stimme  in  ihrem  Verlauf  Taktwechsel  dieser  Art  hat 
ohne  besondere  Vorzeichnung. 
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12  Madrigali. 


Aufführungsrecht  Vorbehalten.  1 

Ch'ami  la  vita  mia  nel  tuo  bel  nome 
Par  che  si  legg’  ogn’  hora,1) 

Ma  tu  voi  pur  ch’io  mora. 

Se’l  ver  porti  in  te  scritto 

Acqueta  co’i  begl’  occhi  il  cor  afflitto 

Acciò  letto  non  sia 

Ch’ami  la  morte  e  non  la  vita  mia. 


I. 

Daß  du  mein  Leben  liebst, 

Dein  schöner  Name  sagt’s  zu  allen  Stunden,1) 

Und  dennoch  willst  du  mich  zum  Tod  verwunden? 

0  laß  mit  deinen  milden  Blicken 
Mich  Unglückseligen  erquicken, 

Wars  sonst  wohl  wahr,  was  du  in  deinem  Namen  schriebst, 
Daß  meinen  Tod  du  nicht,  daß  du  mein  Leben  liebst? 


Soprano  I. 


Soprano  H. 


Alto. 


Tenore. 

Baritono 
o  Tenore  II. 


Moderato.  J  =  m.  m.  9«-ioo. 
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1)  Alle  dynamischen  Nuancen  des  folgenden  Schluflabschnltts  sind  um  einen  Qr*i  schwacher  anaauführen  als  bei  den  ParaUeisteüen  kurr  verter. 
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A  ch«  tormi  U  ben  mio 
8' io  dico  di  morire 

Questo,  madonna  è  troppo  gran  martire. 
Ahi  vita,  ahi  mio  tesoro 
E  perderò  il  ben  mio  con  dir  ch'io  moro. 


Weh,  du  schaffet  mir  schwer«  Pein,  Geliebte! 
Sieh,  ioh  sehn«  mich  zu  sterben, 

Und  du  fuhrst  mich  ins  Verderben. 

Wehe,  qualvoll  wird  mir  nun  das  Leben 
Und  doch  müßt  mit  ihm  ich  dich  preisgeben! 


Moderato.  J  =  so. 
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Non  si  levav'  ancora  l’alba  novella 

Ne  spiegavan  le  piume  gl’&ugeH'  al  novo  lume 

Ma  fiammegiava  l’amorosa  stella 

Quand  i  duo  vaghi  e  leggiadrett'  amanti 

Ch’  una  felice  notte  aggiunse  insieme 

Com’  acanto  si  volge  in  vari  giri 

Divise  il  novo  raggio  e  i  dolci  pianti 

Nell'  accoglienz'  estreme 

Mescolavan  con  baci  e  con  sospiri 

Mille  ardenti  pensier,  mille  desiri, 

Mille  voglie  non  paghe 
In  quelle  luci  vaghe 

Scopria  quest’  alma  innamorata  e  quella. 


Noch  graute  nicht  der  neue  Tag  im  Osten, 

Noch  regten  nicht  die  Vögiein  ihre  Schwingen  un  Morgenlicht, 
Noch  flammte  hellen  Scheins  der  Morgenstern, 

Da  wandelt’  schon  ein  Liebespaar  mit  sachten  Schritten 

Gar  seiger  Stunden  eingedenk  und  eng  umschlungen 

Gleich  des  Acantus  vielgewundnen  Ranken 

Mischten  sie  Kuß  und  Seufier 

Mit  süßem  Klagelaut 

Bei  diesem  Abschiednehmen, 

Und  tausend  glühnde  Worte, 

Tausend  ersehnte,  unerfüllte  Wünsche. 

So  gingen  hin  im  Dämmerlicht 
Die  zwei  verliebten  Seelen. 
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E  dicea  Tana  sospirand'  all'  bora 

Ànima  adio  con  l&ngui  de  parole 

K  l'altra  vita  adio  le  rispondea 

Adio  rimanti  e  non  partiansi  ancora 

Innanzi  al  novo  sole 

E  innanzi  a  l'alba  che  nel  ciel  sorgea 

E  questa  e  quella  impallidir  vedea 

Le  bellissime  rose 

Nelle  labr'  amorose 

E  gli  occhi  scintillar  come  facella 

E  come  d'alma  che  si  part'  e  suella 

Fu  la  partenza  loro 

Adio  che  parto,  e  moro 

Dolce  languir,  dolce  partita  e  fella. 


Die  eine  Stimme  sprach  mit  Seufzen: 

Leb  wohl,  mein  Hers. 

Leb  wohl,  fiel  bald  die  andre  Stimme  ein, 
Und  wieder  Lebewohl! 

Doch  schieden  sie  noch  lange  nicht, 

Bis  endlich  sich  die  Sonne  hob. 

Und  bei  dem  hellen  Schein  des  Morgens 
Da  konnte  man  sie  beide  sehn  erbleichen. 
Man  sah  die  Rosenglut  der  Lippen, 

Und  ihre  Augen  funkelten  gleich  Fhekeln 
Als  ob  die  Seele  wollt  entfliehn  dem  Leben, 
So  war  ihr  Abschied: 

Leb  wohl,  ich  lasse  dich,  ich  sterbe! 

0  süßes  Sehnen,  süßes,  bittres  Scheiden' 


(Seconda  parte.) 
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S'andasse  Amor  a  caccia 

Grechin  à  lass'  havria  per  suo  diletto 

E  delle  damme  seguiria  le  traccia 

Che  vagh'  e  pargoletto 

E  questo  come  quello 

E  leggiadrett1  e  bello 

Vezzosetto  Grechino 

Se  pur  voi  tuo  destino 

Ch’  egli  sia  cacciatore 

Prendi  costei  mentr' ella  fugge  amore. 

Allegro  molto.  J  =  i5z. 

P ,  fare 


Zur  Jagd  will  Amor  ziehen 

Und  nimmt  Grechino  gerne  als  Gefährten. 

Der  Damen  Spuren  folgen  dann  die  beiden. 

Wie  sind  sie  nett  und  zierlich, 

Wie  hübsch  und  wie  manierlich, 

Und  einer  wie  der  ahdre  wohl  zu  leiden! 
Grechino,  kleiner  Schelm, 

Heut  ist  das  Glück  dir  hold, 

Zur  Jagd  will  Amor  ziehen, 

Du  hasche  sie,  wenn  sie  vor  ihm  will  fliehen. 


Soprano  I. 


Soprano  n. 


Alto. 


Tenore. 


Basso. 
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-  no,ch’e 


se 


pur  vuol  tuo  de  -  sti  -  no 


eh*  e  -  gli  sia  cacciato-re 
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VI. 


0  com'  è  gran  martire 
A  oel&r  suo  desire 
Quando  oon  pura  fede 
B'ama  ohi  non  se’i  crede 
O  soave  mio  ardore 
0  giusto  mio  desio 
S’ognun  ama  il  suo  core 
E  voi  sete  il  cor  mio 
All’  hor  non  fia  ch’io  v’ami» 

Quando  sarà  che  viver  più  non  brami. 

Moderato.  J  r  92. 


O  welche  herbe  Pein 

Des  Herzens  Glut  zu  dämpfen. 

Wenn  man  mit  Treue  liebt 
Und  muß  mit  Mißtraun  kämpfen. 

0  süßes  Liebesfeuer, 

0  brennendes  Verlangen! 

Sein  Herz  ist  jedem  teuer, 

Mein  Herz  seid  Ihr,  ich  bin  von  Euch  gefangen, 
Euch  nicht  zu  lieben  wird  mir  erst  gelingen 
Wenn  mir  des  Lebens  letzter  Tag  vergangen. 


Soprano  I. 


Soprano  E. 


Mezzosoprano 
o  Alto. 


Tenore. 


Baritono. 


com1  è  gran  mar -ti  -  re, 


com'  è  gran  mar- 

P°C°f 


com’è  gran  mar -ti  -  re 


ce  - 


com’  è  gran  mar- 


_ se’l  ere -de,  <man  -  do  con  pu-ra  fe  - 


9’a  -  ma  chi  non  se’l  ere  -  -  de 


non  se’l  ere -de, 


nonse’l  ere -de,  quan  -  do  con  pu-ra  fe  - 


l 


s’a-ma  chi  non  se’l  ere  - 


i 


& 


i 
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so-a-  -ve  mio  ar-  -do- 


t^1'  n‘ 

giu  -  sto  mio  de  -  : 


m 


sto  mio  de  -  si - 
poco  f 


* 


£ 


-  o,  o 


M  -?-f=fr 


giu  -  sto  mio  de  -  si  - 

M  É . trT 


-si-  -  o  o  giu  -  sto  mio,  o 


giu  - 


V 


}.  .v.K 


sto  mio  de 

m 


-  si- 


0 

V 


giu  -  sto  mio,  o 


giu  -  sto  mio  de  -  -  si  - 


o  firiu  - 


sto  mio  de 


Ì 


m 


si  - 

m 


-  o, 


giu  -  sto  mio  de  -  si  -  -  o,  o  giu  -  sto  mio  de  -  si  - 
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hor  non  fia  ch’io  va  -  mi 


quan-do  sa-rà  che  vi -ver 


fia  ch’io  va 


mi,  quan-do  sa-rà  che 


vi-ver  più  non 


bra- 


vi-ver  piu  non  bra  -  -mi 


all’  hor  non 


ch’io  v’a  - 


3=r3""3==: 


jnf 


più  non  bra- mi, 


r. ujè--  rii 


all’ hor  non  fia  ch’io  v’a- 


k 


all’ hor 


jsC 


non  fia  ch’io 
creso. 


mi, quando  sa 

& 


mm 


all’hor  non  fia,  all’ hor  non  fia  ch’io 

creso. 

i^?=M  ?  I?'  8  E_He 


räche  vi-ver  piu, 

A 


quan- 


v’a  -  mi,  quando  sa-rà  che| 

ggg&/ 


quando  sa-rà  che  vi-ver  più  non  bra  -  mi,  quan- 


-mi, 


k 


quando  sa  - 


quan-do  sa-rà  che  vi  -  ver  p 


4 


rà  che  vi-ver  più  non  bfa^ 


P 


vi  -  ver  più  non 


3 


A 


bra- 


¥ 


-  mi. 


-do  sa-rà  che  vi-ver  più 


* 


22 


non 


bra- 


r*“ 

mi 


non 


bra  - 


k 


i 


<s^ 


m 


Tf 


“27 

mi. 


vi-ver  più  non  bra  - 


non 


/ 


^  -do  sa-rà  che  vi  -  ver 
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-mi. 


% 


-  mi 


Ch'io  non  t’ami  cor  mio 

Ch'io  non  sia  la  tua  vita  e  tu  la  mia 

Che  per  novo  desio 

E  per  nova  speranza  i  t’abandoni 

Prima  che  questo  sia 

Morte  non  ani  perdoni 

Ma  se  tu  sei  quel  core  onde  la  vita 

M'è  si  dolc'  e  gradita 

Fonte  d’ogni  mio  ben  e  d’ogni  desire 

Come  posi’  io  lasciarti  e  non  morire. 


Von  dir,  mein  Herz,  sollt  ich  mich  wenden, 

Du  solltest  mir,  ich  dir  nicht  fiirder  Leben  spenden? 
Verlassen  sollt  ich  dich  um  neuer  Liebe  willen, 

Die  Liebesglut  sollt  ich  mit  neuer  Hoffnung  stillen? 
Wenn  deiner  Treue  ich  so  wollte  lohnen, 

So  möge  mich  der  Tod  nicht  schonen. 

Von  deinem  Herzen  strömt  mir  zu  das  Leben, 

Du  kannst  mir  Mut  und  neue  Hoffnung  geben. 

Du  bist  mir  Quell  der  Freuden,  du  heilest  mich  von  Leiden, 
Wie  könnt  ich  dich  verlassen  und  nicht  vom  Leben  scheiden? 


Soprano  I. 

Soprano  II. 

Alto. 

Tenore . 

Basso. 


feivf  JTf'f -E 
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Ch’io  non  t’a -mi  cor 

k »f\ 


Mi  lìn«l  J)  J  J 


Ch’io  non  Va -mi  cor 


J,  j  jMm 


mi  -  o, 


mi  -  o, 
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BE 


eh’  io  non  sia  la  tua 


ch’io  non  sia  la  tua 


¥ 


£ 


vi  -  ta 


vi  -  ta 


m 


i 


i 


P - # 


Ch’io  non  t’a- mi  cor 


mi  -  o, 


ch’io  non  sia  la  tua 


vi  -  ta 


e 


À  (Ai .  0.  J  .  -j  .-Jk 

^  Ch’io  non  t’a -mi  cor  — *  * 


SE 


mi  -  o, 

1^ 


£ 


1 


,{? M T'-P' J 


e  tu, 


Ch’io  non  sia  la  tua  vi  -  ta 


e 


— p  p 

rj - - - P . . . 

n  TT  ==\ 

-*1  ^ - — i- — 

tu  la  mi  - 

-  a,  3he  per  no-vo  de 
Fk~  ■  S\  '  K  1  '  K'  N 

”  » — 4 - 

-  si  -  0, 

— =5= — » - 

. 

■fi-f — 4- - - 

la  mi  - 

. 

-  a,  che  per  no  -  -  vo  de 

f 

-  si  -  o,  che  per 

„  p . -1 

mni  J  -=^- 

tu  la 

-fi — .  . . 

mi  - 

-  a,  che  per  no-vo  de 

TT'-'i . * . --=q 

— J ^ 

-  si  -  o,  che  per 

*  e  tu  la 

FCKTfr-~B~<>' - 4-- . 

^  o - 

mi  - 

— WT - Ä ■* - 

•ì  p - * — —e — - 

- 

It'T^  i  •  > . -V- 

che  per  no  - 

-TI - — N 

■B-p - p- - 

fi-  - :  J  d  d*~ 

tu  la  mi  -  -  -  a,  che  per 


itf  ih  a  =t=^s 

« - -P - * - * - 

— - - 

~n — V — mì - 

ÜT . f.-fr-f- 4=j 

_  per  no  -  -va  spe 

-A-  k  j  ■  Kj-te. 

=&=  — — — 

-  ran  -  za 

■  0~7  *-i= 

-J — 

i  t’a-ban- 

no-vo  de  si -o 

. . ~i 

e . 

e  per  no  -va  spe 

-  ran  -  z’i  t’a-ban- 

K  r  - . :~=^ 

~n — i - t~  -  —  -  ■ 

no-vo  de-si  -  o 

~/ . . p 

e  per  no -va  spe 

p  f  > 

j  j 

-  ranzai  t’a-ban- 

-  vo  de-si - o 

e  per  no  -va  spe 

ij  ^  ff  jß1  ",m^T  ■] 

&  »  1  4-  f 

-  ran  -  za  i 

Q  ß  K— - * - 

- t’a-  -ban- 

— nr - —  ■  ■■  1 

P  f:  f-  1 
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no-vo  de-si- o  e  per  no -va  spe  -  ran  -  za  i  t’a-ban-  -  do  - 
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-  do  -  ni, prima  che  q 


-  ni, prima  che  que-sto  si  -  a 


-do  -  ni. 


*>- 


prima  che  questo  si  - 


a  mor-te  non  mi 

mp 


t=M-^ 


■= — T —  —  nvn  ujur-vo  u 

f—T  f— g=fefeg£ 


mor-te  non  mi 


prima  che 

tSÈ 


prima  che 


-&■ 


per-do  -  ni 


per-do  -  ni 

Wf-m~ 

hbè 


-ni,  prima  che  que  -  sto  si  -  a  mor-te  non  mi  per-do  -  ni  prima  che 


questo  si  -  a 


fl  L 


questo  si  - 


morte  non  mi  per-do -ni. 


rr  ;  ;  s>*- 


-a  morte  non  mi  per-do 

mp 


-  ni. 


$ 


TVrfrr\o  r'V'm  /inocrtr»  c 


m 


morte  non  mi  per-do-  -ni. 


& 


prima  che  festosi  -  a. 


É=ÉÉ 


Ma  se  tu  sei 


^  -ì&k 


Ma  se  tu  sei 


lliiS 


#>  é* 


Ma  se  tu  sei 
P 


m 


quel  co -re, 


quel  co -re, 


quel  co -re, 


Ma 


in 


P 


sei  quel  co -re, 


ffr- 


& 


I 


que  -  sto  si  -  -  a. 


Ma  ,  se 


quel  co -re, 


ma  se  tu  sei 


quel  co-reon-dela  vi-ta  m’è: — si  dol-  -c’egra-di  -  ta, 


ma  se  tu  sei 


quel 


te 


co-reon-dela  vi-ta  m’è—  si  dol - 


-c’e  gradi -ta, 


i 


m 


m 
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ma  se  tu  sei  quel  co  -  re  onde  la  vi-ta  ni*  è  si 


poco f 


30E 


dol-c’e  gradi  - 


-  ta  fon-te  d’o-gni  mio 
poco  f 


-  c:e  gra  -  di  - 


fon-te  d’o-gni  mio 
pocof 


i 


ì 


ben  d’o-gni  de  -  si  -  re 


ben  d’o-gni  de  -  si 


B 


fon-te  d’o-gni  mio 
pocof 


ben  d  o-gni  de  -  si-re  co  me 


m 


dol-c’e  gra  -  di  - 


fon-te  d’o-gni  mio 


bend’o-gni  de -si- re  co-m  e 


a me  '  t 


T2l 


m 


B 


dol  -  c’e  gra  -  di  -  -  ta 


comepo9  -  s’io  lasciarti,  come pos-s’io  lasciarti, 


P 


comepos  -  s’io  lasciar  -  ti, 

m 


pos  -  s’io  lasciar  -  ti, 


pos  -  s’io  lasciar  -  ti, 


m 


s 


0 - 0 


comepos- s’io  lasciarti, 


ì  1 


enonmo  -  ri  - 


i 


nltr-ftlr' 


come  pos  -  s’io  lasciar  -  ti  e 


pppr  #g|f.  ^^1 


come  pos  -  s’io  lasciarti  non  mo- 


ff*"77ì 


&- 


enonmo  - 


S 


-  re. 


e 


I 


ri  - 
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Vffl. 


Anima  mia  perdona 

A  chi  t’è  cruda  sol 

Dove  pietosa  esser  non  pui 

Perdona  a  questa 

Nei  detti  e  nel  sembiante 

Rigida  tua  nemica 

Ma  nel  core 

Pietosissima  amante 

E  se  pur  hai  desio  di  vendicarti 

Deh  quale  vendett’  haver  puoi  tu  maggiore 

Del  tuo  proprio  dolore. 


Verzeihe,  mein  Geliebter, 

Der,  die  sich  grausam  zeigt, 

Wo  Mitleid  ihr  verwehrt  ist. 

Verzeih  ihr, 

Die  in  Worten  und  zum  Schein 
Dir  bittre  Feindschaft  zeigt 
Im  Herzen  aber  doch 
Dir  treue  Liebe  wahrt. 

Und  wenn  du  dennoch  dich  zu  rächen  wünschest: 
Wo  kannst  du  groflre  Rache  finden 
Als  deinen  eignen  Schmerz  ? 


Soprano  I. 


Soprano  EI. 


Alto. 


Tenore. 


Basso. 


j  ^  ü  Moderato.  J  «72. 
fjF'WTr&k*- —  WWW 

|P|/ 

9  M — w’"wr~h — fi — h - W — — )K — k- — k — tr — 

TFf — r - - — 

■m T-  ■  -  v  V  r  _jE 

^  A-  -nimamiapei 

U4-X-- — — — ^ 

hw — tv  n  1  m‘§ — wmm — w 

B-f  f 

-  dona,  perdona  achi  t’è  cruda 

•ttr.  - ^ — jj - m m  ^ — -fer N — ~ «e 

^  ' 

wn  r  pg  r 

A  -  nimamia  per 

■  Ah  J 

F&-r+f"P'p- 

-  dona,  perdona  adii  t’è  cru-da 

sol, 

- $L 

tri — «r~r — - mr — k- 

MW  TM -LL - 

A -nimamia  per- 

— - - - - 

-  do-na, 

perdona,  per- 
ITlr"  é - ¥ÌT^ — K~hi 

. = 

. "JtP-  1 . ---F=^ 

A  -  nimamia  per- 

Irr"-:  -~.-Tr 

^ ^ 

-  dona,  perdona^ 

- J2 - 

f>  am..  a#  M  WT'  H 

À-  nimamia  per- 


perdona, 


* 


do  -  na 

oresc. 


a  chi  t’è  cm 


perdona  a  chi  t’è  cru-da 

creso. 


a&H  frufl  V  f  i.r 

'  pf  r-do-na  a  chi  tè  cru-da  sol, 


i 


per-do-na  a  chi  t’è 

-PPM 

ÜE 


per  do  na  a  chi  t’è 

X- 


sol,  per-do-na  a  chi  t’è 

w,,r  éà 


sol,  per-do-na  a  chi  t’è 


cru  -  da  sol,  do  -  ve  pie- 

- aé 


cruda  sol,  "do-ve  pie  - 


crn  -  da  sol, 


aé 


jjgrT'T  r  T  f  I 


cm-da  sol,  do  -ve  pie- 


jmof- 


*  l  l  li 


to  -  sa  esser  non  può 


do  -ve  pie-to  -  sa  es-ser  non 


può  perdona  à 


que-sta,  perdona  i 


to  -  sa  esser  non  può 


do-ve  pie-to- sa  es-ser  non 

ìco- 


do-ve  pie-to -sa  es-ser  non 


può  perdona  à 


que-sta,  perdonai 

e-J-j-  vyi  § 

que-sta,  perdona  à 


t  o  -  sa  esser  non  può 


do-ve  pie-to -sa  es-ser  non 

r _ m°J 

x=Sl 


può 


perdonai 
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nei  detti  e  nel  sem-biante  ri 


gidatua  ne 


mica  nei  detti  e  nel  sembi an  -  te 


sta  nei  det-ti  e  nel  sembiante 


que-  sta  nei  detti  e  nel  sembiante  ri 


gidatua 


que-sta 


gii- 

_ '  .1  -  A -  ! 


gidatua  ne  (-  mica  nei  detti  e  nel  sembiante 

foco  f 


ne-  -mica  nei  det-ti  e  nel  sembiante 


qne-sta  nei  det-ti  e  nel  sembiante  ri-  -gidatua  ne  -  mica  nei  det-tie  nel  sembiante 


n-  -gì 


-  mi  -  ca,  ma  nel  co-re  mane!  co-re pieto  -  sissima amante 


e 


ri-  -gidatua  ne  mi  -  ca,  ma  nel  co-re  ma  nel  co-re  pieto -sissima  amante 


ri-  -gidatua  ne  -  mi  -  ca 


M*= 

"»/ 

e  se  pur  hai  de  -  sio, 

al 


ma  nel  co -re 

P 


^iF=Ff 


ma  nel  co- re  pie-to-sis-  -sima a  -  m&n-te, 

P 


e  se  pur  hai  de  -  sio, 


ma  nel  co -re  ma  nel  co -re 


i]g&5^EEg3Eg^iE 


p  i  e-to-  s  i  s-  s  i  ma  a-man-te 

P 


e  se  pur  hai  de  -  sio, 


m 


i 


ma  nel  co-re  ma  nel  co  -re _ pie-to-sis-s ima  a-man-te, 
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poco  cresc 


v\f: 


err» c.  _  rry 

tT>  p  11,(1 


n£. 


e  se  pur  hai  de  -  sio  di  ven-di-car  -  ti: 
poco  cresc 


Deh _  qual  vendett’  har-verpuoi  tu  mag1 

♦  -  A 


pur  hai  de-sio  di  vendi- car  -  ti: 

*  poco  cresc. _ k _ L  ^  ,  k 

H 


Deh_  qual  ven-dett’  har*verpuoi  tu  mag 


e  se  pur  hai  de  -  sio  di  ven-di-car  -  ti: 
poco  cresc. 


P  P'  É  ->ifi 


pur  hai  de  -  s  io  di  ven-di-car  -  ti:  Deh  qual  ven-dett’ ha- ver  puoi  tu  mag 


i 


I 


I 


1 


poco  cresc 


proprio  do 


del  tuo 


r-i4? 


-gio  -  re  del  tuo 


prò  -  prio  do 


e  pur  hai  de-sio  di  ven-di-car- ti: 
poco  creso. 


e  se  pur  hai  de-sio  di  ven-di-car- ti: 
mf  poco  creso. 


e  se  pur  hai  de-sio  di  ven-di-car- ti: 
^  poco  cresc. 


e  pur  hai  de  -  sio  di  ven-di-car-ti: 
poco  creso.- 

mà 


se  pur  hai  de-  sio  di  ven-di-car-ti  : 


Deh_  qual  vendett’  haver  puoi  lu  mag 
/ 


Deh  qual  vendete  ha  -  ver  puoi  tu  mag 

r  1 1 


Deh  qual  vendete  ha  -  ver  puoi  tu  mag 


-  gio  -  re  del  tuo 
PL 


-  gio -re  del  tuo 


bt  r  p-g- 


-  gio -re  del  tuo 
P 


proprio  do  -  lo  - 


pro  -  prio  do- 


£ 


Deh  qual  vendete  ha  -ver  puoi  tu  mag  -  gio -re  del  tuo  prò  -  prio  do¬ 


rè. 


ili 
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Che  «e  tu  se  il  cor  mio 

Come  se  pur  malgrado 

Del  ciel  e  della  terra 

Qu&Phor  piangi  e  sospiri 

Quelle  lagrime  tuo  son  il  mio  Sangue 

Quei  sospir  il  mio  spirto 

E  quelle  peu  e  quel  dolor  che  senti 

Son  miei  non  tuoi  tormenti. 


(Seconda  parte.) 


Wenn  du  mich  wirklich  liebst. 

Den  feindlichen  Oewalten 

Des  Himmels  und  der  Erde  trottend, 

Und  wenn  du  weinst  und  seufzest: 
Bedenke  doch, mein  Blut  sind  deine  Tränen, 
Dein  Seufzen  ist  mein  Geist, 

Und  Pein  und  Schmerzen,die  du  fühlst, 
Sind  meine  Qualen,  nicht  die  deinen 


se  il  cor  mi  -  o,  se  tu  se  il  cor 


Che  se  tu  se  il  cor  ml-  o,  setuseilcor 


fr * . i'  Ajijij-j' 


mi  -  o,  come  se 


mi  -  o,  come  se 


sei  pur  mal  - 


come  se  pur  mal- 


f 


#1 


Che  se  tu  se  il  cor  mi  -  o,  se  tu  se  il  cor 


mi  -  o,  come  se 


pur, 


come  se  pur  mal- 


1 


3= 


su 


ipso: 


poco  f 


poco  f 


-grardo  del  ciel  e  de  la  ter-ra, 


-grondo  del  ciel  e  de  la  ter-ra, 

P°cof_ 


che 


se  tu  se  il  cor  mi  - 


che 


se  tu  se  il  cor  mi  « 


che _ se  tu  se  il 

■gp/— 


1 


o,  se  tu  se  il  cor  mi- o,  come 


o,  se  tu  se  il  cor  mi- o,  come 


o,  se  tu  se  il  cor  mi  -  o,  come 

poco  f 


che 


se  tu  se  il  cor  mi  -  o,  se  tu  se  il  cor  mi  -  o,  come 


se  pur,  come  se  pur  mai  - 

4 4-  ■  - «I  f- 


gradodelcieledellaterra  qu&Phor  pi&n-gieso-spi-ri, 


IllÉliii 


pian-gi  e  so-spi-  ri,  quelle 


se  pur,  come  se  pur  mal|- grado  del  ciel  e  della  terra  quaThorj  pian-gi  e  so-spi- ri, 


se  pur,  come  se  pur  mal)-  grado  del  ciele  della  terra 
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Edition  Peters.  9898 


84 


quelle  lagrime  tue  son  il  mio  sangue 
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quel  dolor  che  sen  -  -  ti  son  miei  non  tuoi 


VR 


I 


spir-to, 


— - 


perfe 


quel  doler  die  sen  -  ti  son  miei 


non  tuoi 


P 


tor  - 


1 


1 


_  quelle  pen’e  quél  dolor  che  sen  -  ti, 


e  quelle 


non  tuoi  tor-men  -  -  ti, 


T1--.1J  J 


i 


non 


tuoi 


tor  -  men-ti, 


quelle  pen5  e 


quel  dolor  che  sen- ti  son  miei 


Edition  Poteri. 


9898 


88 


pi 


-men  -  -  ti 


pen’e  quel  do-lor  che  sen  - 

A 


quelle 


quelle  pen  e 


quel  do  - 


-  ti  sen  miei, 


non  tuoi 


pen1  e  quel  do-lorche  sen  - 


lor  che  sen  -  U  son 


tor-men  - 


-  ti  son  miei, 


4L r 

WS 


* 


son  miei . 


non 


m 


i 


à 


i 


non  tuoi  tor  -  men  -  ti 


non  tuoi  tor  - 


i 


1 


-  ti,nontudtor  -  men  -  ti  nontuoi  tor  -  men  - 
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Soprano  I. 


0  Mirtillo  anima  mia 

Se  vedesti  qui  dentro 

Come  sta  il  cor  di  questa 

Che  chiami  crudelissima  Am  a  riili 

So  ben  che  tu  di  lei 

Quella  pietà  che  da  lei  chiedi  aoreeti 

0  anime  in  amor  troppo  infelici 

Che  giova  a  te  cor  mio  Tester  amato 

Che  giova  a  me  Taver  si  caro  amante 

Perchè  orudo  destino 

Ne  disunisci  tu  s’Amore  ne  stringe 

S  tu  perchè  ne  stringi 

Se  ne  parte  il  deetin  perfido  amore? 

Andante.  J  = 


O  Mirtillo,  teure  Seele, 

Wenn  du  sehen  könntest 
Welche  Schmerzen  deine  Amarillis, 

Die  du  grausam  nennst,  muß  leiden. 

Sicher  wurdest  du  ihr  jenes  Mitleid  schenken, 
Das  du  selber  jetzt  von  ihr  verlanget. 

0  Herzen,  die  ihr  Liebeskummer  kennt  ! 

Was  nutzt  es  dir,  mein  Freund, daß  man  dich  liebt, 
Was  nützt  mir  des  Geliebten  Treue  ? 

Warum  trennt  uns  ein  grausames  Geschick, 
Wenn  Amor  uns  verbinden  will, 

Und  warum  will  er  uns  verbinden, 

Wenn  doch  ein  grausames  Geschick  uns  trennt  ? 


Soprano  n. 


Alto. 


Tenor®. 


Basso. 
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-  sii  qui  den-tro  come  sta  il  cor  di  que-sta, 
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XI. 


Kr*  r*nim*  mia  già  presso  al’  ultim  ’hore 
X  l&ngrda  come  langue  alma  chs  more 
Quand*  anima  più  bella  e  più  gradita 
Volte  lo  sguardo  in  ei  pietoso  giro 
Che  mi  maaten’  in  vita 
Parean  dir  quei  bei  lumi: 

Deh  perche  ti  oonsumi 

Non  àti  si  earo  il  oor  on<fio  respiro 

Come  se  tu  oor  mio 

Se  mor*  ohimè 

Non  mori 

Mor  io. 


Schon  war  die  Seele  nah  der  letzten  Stunde 

Und  siechte  sterbend  hin  an  unheilbarer  Wunde, 

Da  wandte  eine  lieblichere  Seele 

Mir  zu  so  mitleidsvollen  Blick 

Daß  sie  mioh  noch  im  Leben  hielt  zurück. 

Es  schien,  als  ob  die  schönen  Augen  sprachen: 
Warum  verzehrst  du  dich  ? 

So  teuer  ist  mir  nicht  das  eigne  Leben, 

Wie  du  mein  Herz  mir  bist, 

Wenn  du  dahin  gehst 

Wehe,  dann  stirbst  nicht  du  allein, 

Dann  sterb  auch  ich. 


Soprano  I. 
Soprano  IL 
Alto. 


pi 


Moderato.  J=so. 


Tenore. 


Basto. 
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B  -  -  ra  la- nl-ma  mi  -  a  già  presso  a  l’ul  -  -  tim’ ho  - 


ITf  7~?T 

'  B  -  -  ra  Ta- nl-ma  mi  -  a. 
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Me  più  dolce  il  penar  per  Amarilli 

Che’1  gioir  di  mill’  altre 

E  se  gioir  di  lei  mi  vieta  il  mio  destino 

Oggi  si  moia 

Per  me  ogni  gioia 

Viver  io  fortunato 

Per  altra  Donna  mai  per  altro  amore 

Nè  potendo  il  vorei 

Nè  volendo  il  potrei 

E  s’esser  può  ch’in  alcun  tempo  mai 

Ciò  voglia  il  mio  volere 

0  possa  il  mio  potere 

Prego  il  ciel  et  amor  che  tolto  pria 

Ogni  voler,  ogni  poter  mia  sia. 


Moderato.  J=  84 


Süßer  ist  mir  Pein  um  Amarilli 

Als  an  tausend  andern  Mädchen  Freude, 

Doch  wenn  mir  das  Schicksal  diese  Pein  raubt 
Stürb  mir  heute 
Jede  Freude. 

Andrer  Liebe  mich  zu  rühmen, 

Andrer  Frauen  Huld  genießen, 

Wenn  ich’s  könnte,  wollt  icb’s  nicht, 

Und  ich  könnt’«  nicht,  wenn  ich  wollte. 

Wenn  es  jemals  dahin  sollte  kommen, 

Das  mein  Können  könnte 
Was  mein  Wollen  wollte, 

Mögen  Amor  und  die  Götter 
Dann  erhören  meine  Bitte: 

Jedes  Wollen, jedes  Können  sei  mir  dann  genommen. 


Soprano  I. 


Soprano  II. 


Alto. 


Tenore. 


Basso. 
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TEXTREVISION. 

I  u.  IL  Aus  dem  Primo  libro  di  madrigali  v.  J.  1587. 

I.  Ch’  ami  la  mia  vita.  Originai  Vi  Ton  höher. 

IL  Ah  che  formi  il  ben  mio.  Original  in  der  gleichen  Tonhöhe;  Notenwerte  um  die  Hälfte 
verkürzt.  An  der  mit  *  bezeichnten  Stelle  lautet  die  Lesart  der  Vorlage  wie  folgt: 

Die  Altstimme  ist  offenbar 
in  den  Notenwerten  falsch. 
In  der  neuen  Partitur  ist  die 
Stelle  emendiert. 


Sopr.  L  EL 

Alt. 

Tenor. 

BaB. 


PPi 


i 


éM 


IIL  IV,  V.  Aus  libro  secondo  v.  J.  1590. 

III.  Non  si  levava  ancor.  Ì  Original  Ganzton  tiefer;  Notenwerte  unverändert;  beide  Stücke 

IV.  E  dicea  luna.  f  textlich  zusammengehörig. 

V.  S' andasse  amor  a  caccia.  Original  Ganzton  tiefer;  Notenwerte  unverändert. 

VI,  VII.  Aus  libro  terzo  v.  J.  1592. 

VI.  O  come  è  gran  martire.  Original  Ganzton  höher;  Notenwerte  um  die  Hälfte  verkürzt. 

VII.  CK  io  non  fami.  Original  kleine  Terz  tiefer;  Notenwerte  um  die  Hälfte  verkürzt. 

Der  Schluß  dieses  Stückes  ist  durch  Druckfehler  stark  entstellt.  Bei  der  Stelle  1) 
fehlt  im  Original  in  der  Alt-  und  Tenorstimme  eine  halbe  Taktpause,  bei  2)  ist  das 
d  des  Sopran  einen  halben  Takt  zu  kurz  gehalten.  Beide  Fehler  sind  hier  (nach 
Emil  Vogels  Vorschlag)  verbessert;  der  im  Original  sinnlose  Schluß  erscheint  in  der 
neuen  Fassung  als  ganz  einwandfrei. 

Vili,  IX.  Aus  libro  quarto  v.  J.  1603. 

VIII.  Anima  mia  perdona.  Ì  Textlich  zusammengehörig;  Original  Ganzton  tiefer;  Noten- 

IX.  Che  se  tu  se  il  cor  mio.  )  werte  um  die  Hälfte  gekürzt. 

Xf  XI,  XII.  Aus  libro  quinto  v.  J.  1605. 

X.  O  Mirtillo  anima  mia .  Original  Ganzton  tiefer;  Notenwerte  um  die  Hälfte  gekürzt 

XI.  Era  r  anima  mia.  Original  kleine  Terz  tiefer;  Notenwerte  unverändert. 

XII.  Me  più  dolce  il  penar.  Original  Ganzton  tiefer;  Notenwerte  unverändert. 

Sämtlichen  Madrigalen  des  quinto  libro  ist  eine  Generalbaßstimme  beigegeben.  Bei 
den  drei  hier  neu  veröffentlichten  Stücken  ist  der  Generalbaß  ganz  w’eggelassen,  weil 
er  überflüssig  ist  und  bei  der  Aufführung  mehr  schadet  als  nützt.  Wer  ihn  nicht 
entbehren  mag,  der  spiele  einfach  nach  der  jeweilig  tiefsten  Stimme  die  Akkorde  auf 
dem  Klavier  mit;  es  wird  dabei  zumeist  eine  etwas  vereinfachte  Verdopplung  der 
Gesangstimmen  herauskommen. 
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